
ΠΕΡΙΓΡΑΜΜΑ ΜΑΘΗΜΑΤΟΣ 

(1) ΓΕΝΙΚΑ 

ΣΧΟΛΗ ΑΝΘΡΩΠΙΣΤΙΚΩΝ ΕΠΙΣΤΗΜΩΝ 

ΤΜΗΜΑ 

ΤΜΗΜΑ ΜΕΣΟΓΕΙΑΚΩΝ ΣΠΟΥΔΩΝ ΣΕ ΣΥΝΕΡΓΑΣΙΑ ΜΕ ΤΟ 
ΠΑΙΔΑΓΩΓΙΚΟ ΤΜΗΜΑ ΔΗΜΟΤΙΚΗΣ ΕΚΠΑΙΔΕΥΣΗΣ: 
ΔΙΑΤΜΗΜΑΤΙΚΟ ΠΡΟΓΡΑΜΜΑ ΜΕΤΑΠΤΥΧΙΑΚΩΝ ΣΠΟΥΔΩΝ 
«ΑΝΑΛΥΣΗ ΚΑΙ ΔΙΔΑΣΚΑΛΙΑ ΠΡΩΤΗΣ ΚΑΙ 
ΔΕΥΤΕΡΗΣ/ΞΕΝΗΣ  ΓΛΩΣΣΑΣ» 

ΕΠΙΠΕΔΟ ΣΠΟΥΔΩΝ  ΜΕΤΑΠΤΥΧΙΑΚΟ 

ΚΩΔΙΚΟΣ ΜΑΘΗΜΑΤΟΣ ΚΕΥ8 ΕΞΑΜΗΝΟ ΣΠΟΥΔΩΝ Β 

ΤΙΤΛΟΣ ΜΑΘΗΜΑΤΟΣ 
Εφαρμογές των Σωμάτων Κειμένων   στη Διδασκαλία της 
Γλώσσας 

ΑΥΤΟΤΕΛΕΙΣ ΔΙΔΑΚΤΙΚΕΣ ΔΡΑΣΤΗΡΙΟΤΗΤΕΣ 
ΕΒΔΟΜΑΔΙΑΙΕΣ 

ΩΡΕΣ ΔΙΔΑΣΚΑΛΙΑΣ 
ΠΙΣΤΩΤΙΚΕΣ 
ΜΟΝΑΔΕΣ 

 3 7,5 

ΤΥΠΟΣ ΜΑΘΗΜΑΤΟΣ  ειδίκευσης 

ΠΡΟΑΠΑΙΤΟΥΜΕΝΑ 
ΜΑΘΗΜΑΤΑ: 

 

ΓΛΩΣΣΑ ΔΙΔΑΣΚΑΛΙΑΣ και 
ΕΞΕΤΑΣΕΩΝ: 

Ελληνική 

ΤΟ ΜΑΘΗΜΑ ΠΡΟΣΦΕΡΕΤΑΙ ΣΕ 
ΦΟΙΤΗΤΕΣ ERASMUS  

 

ΗΛΕΚΤΡΟΝΙΚΗ ΣΕΛΙΔΑ 
ΜΑΘΗΜΑΤΟΣ (URL) 

 

https://aegeanmoodle.aegean.gr/course/view.php?id=3841 

(2) ΜΑΘΗΣΙΑΚΑ ΑΠΟΤΕΛΕΣΜΑΤΑ 

Μαθησιακά Αποτελέσματα 

Με την επιτυχή ολοκλήρωση του μαθήματος οι φοιτητές/ήτριες θα πρέπει να: 

• Κατανοούν τι είναι τα ΣΚ και την αναγκαιότητα χρήσης τους στη μελέτη και τη 
διδασκαλία της  γλώσσας 

• Διακρίνουν τα είδη ΣΚ και επισημείωσης με στόχο τη διδασκαλίας της γλώσσας, 

• Εφαρμόζουν κατάλληλα κανονικοποίηση συχνοτήτων 

• Γνωρίζουν ελεύθερα διαθέσιμα ΣΚ και εργαλεία για επεξεργασία ΣΚ στο διαδίκτυο 

•  Χρησιμοποιούν ελεύθερα διαθέσιμα ΣΚ και εργαλεία για τη διδασκαλία της 
γλώσσας  

• Γνωρίζουν αρχές σχεδίασης/κατασκευής ΣΚ και ειδικά για την εφαρμογή στη 

διδασκαλία της γλώσσας 

• Σχεδιάζουν και κατασκευάζουν ΣΚ για εφαρμογές σχετικές με τη διδασκαλία  της 
γλώσσας 

• Ενσωματώνουν  ΣΚ σε σενάρια διδασκαλίας της γλώσσας 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

(3) ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΟ ΜΑΘΗΜΑΤΟΣ 

Στο µάθηµα «Εφαρµογές των Σωµάτων Κειµένων στη ∆ιδασκαλία της Γλώσσας» 
παρουσιάζονται τα Σώματα Κειμένων (ΣΚ), κατηγορίες τους, αρχές σχεδίασης και 
κατασκευής τους, τύποι επισηµείωσης τους και η αναγκαιότητα χρήσης τους στις 
Ανθρωπιστικές και Κοινωνικές Επιστήµες και ειδικότερα για σκοπούς της διδασκαλίας της 
γλώσσας. Παρουσιάζονται ελεύθερα διαθέσιµα ΣΚ στο διαδίκτυο καθώς και ελεύθερα 
διαθέσιµα εργαλεία για την επεξεργασία τους με δυνατότητα εφαρμογών για σκοπούς 
διδασκαλίας της γλώσσας. Ορίζονται προδιαγραφές σχεδίασης και κατασκευής σχετικών 
ΣΚ. Κατά τη διάρκεια του μαθήματος, οι φοιτήτριες και οι φοιτητές, αποκτούν γενικές 
ικανότητες σχετικά     με την αναζήτηση, ανάλυση και σύνθεση δεδοµένων και πληροφοριών, 
και µε τη χρήση  των απαραίτητων τεχνολογιών, την προσαρµογή σε νέες καταστάσεις, τη 
λήψη αποφάσεων, την αυτόνοµη και οµαδική εργασία και µάλιστα σε διεπιστηµονικό 
περιβάλλον και την παραγωγή νέων ερευνητικών ιδεών. Η εξέταση του µαθήµατος 
περιλαµβάνει την εκπόνηση δραστηριοτήτων/εργασιών. Το µάθηµα διεξάγεται µε τη 
χρήση Τεχνολογιών της Πληροφορίας στη διδασκαλία, στη διεκπεραίωση των 
δραστηριοτήτων/εργασιών του μαθήματος καθώς και στην επικοινωνία µε τις φοιτήτριες 
και τους φοιτητές. 

(4) ΔΙΔΑΚΤΙΚΕΣ ΚΑΙ ΜΑΘΗΣΙΑΚΕΣ ΜΕΘΟΔΟΙ – ΑΞΙΟΛΟΓΗΣΗ 

ΤΡΟΠΟΣ ΠΑΡΑΔΟΣΗΣ. Πρόσωπο με πρόσωπο & εξ αποστάσεως εκπαίδευση 

ΧΡΗΣΗ ΤΕΧΝΟΛΟΓΙΩΝ 
ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΑΣ ΚΑΙ 

ΕΠΙΚΟΙΝΩΝΙΩΝ 

Χρήση Τ.Π.Ε. στη Διδασκαλία, στην Εργαστηριακή Εκπαίδευση, 
στην Επικοινωνία με τους φοιτητές 

ΟΡΓΑΝΩΣΗ 
ΔΙΔΑΣΚΑΛΙΑΣ 

  

Δραστηριότητα Φόρτος Εργασίας Εξαμήνου 

Διαλέξεις 30 ώρες (1.2 ECTS) 

Προσωπική μελέτη 60 ώρες (2.4 ECTS) 

Εκπόνηση 
εργασιών/δραστηριοτήτων 

97.5 ώρες (3.9 ECTS) 

Σύνολο Μαθήματος  187.5 ώρες (7.5 ECTS) 
 

ΑΞΙΟΛΟΓΗΣΗ 
ΦΟΙΤΗΤΩΝ  

 

Γλώσσα Αξιολόγησης: Ελληνική.  

Μέθοδος αξιολόγησης: Ατομική/ομαδική δραστηριότητα/εργασία 
με χρήση Τ.Π.Ε. 

(5) ΣΥΝΙΣΤΩΜΕΝΗ/ΕΝΔΕΙΚΤΙΚΗ ΒΙΒΛΙΟΓΡΑΦΙΑ 

Γενικές Ικανότητες 

▪ Αναζήτηση, ανάλυση και σύνθεση δεδομένων και πληροφοριών, με τη χρήση και 

των  απαραίτητων τεχνολογιών 

▪ Προσαρμογή σε νέες καταστάσεις 

▪ Λήψη αποφάσεων 

▪ Αυτόνομη εργασία 

▪ Ομαδική εργασία 

▪ Εργασία σε διεπιστημονικό περιβάλλον 

▪ Παράγωγή νέων ερευνητικών ιδεών 
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